The main components of any communicative situation are the participants of communication, namely, the speaker (author) and the addressee. The role which the addressee plays in the process of creation of any text is as significant as the role of the author (see [Arutjunova 1981 ] and [Formanovskaja 2002: 77] on the 'factor of addressee'). While creating the speech product, the author always takes into account the way in which it can be perceived and interpreted by the addressee. Moreover, the organization and the structure of the text vary considerably, depending on the reaction it expects. This is why the same event can be described differently when speaking to different people.
In what follows, I will analyze in detail properties of the addressee in one speech genre, namely, 'readers' letters to newspapers'. My empirical data contains readers' letters which were published in four newspapers (two emigrant ones, "Poslednie novosti" and "Vozrozhdenie" 2 , and two Soviet ones, "Pravda" and "Izvestija" 3 ) from 1920 until 1929. All these letters were included into the column called 'Letter to the editorial board'.
Many features of the addressee of readers' letters follow from the fact that in the genre under analysis, there are in fact three types of addressee, and not one addressee. Below I refer to them as 'mass addresse', 'formal addressee' and 'direct (target) addressee'. In what follows, I
consider each of the three types and describe their interaction with each other.
Mass addressee (the audience of the newspaper)
The letters to newspapers are a part of public communication -this is what defines to a high degree their composition and various linguistic properties. Since the letters I deal with are published in large scale newspapers, they (as well as newspaper texts of any other genre) are designed to be read by many people. In other words, the main distinctive feature of readers' letters to newspapers is their orientation to the mass (public) addressee. Even letters which are formally addressed to one person or a small group of people take a mass addressee into account, because they can be read by anyone who buys and reads a newspaper issue.
Formal addressee (the editor of the newspaper)
Throughout the article, the term 'formal addressee' refers to the editor of the newspaper which the letter is directed to. Usually the presence or absence of the formal addressee does not 2 The daily newspaper "Poslednie novosti", published in Paris from 27.04.1920 until 11.05.1940 , was regarded as the central organ of Russian emigrate society. Its editor in chief was P.N. Miljukov. "Vozrozhdenie" was also a Paris daily newspaper. It was published from 3.6.1925 until 7.6.1940. 3 "Pravda" is a daily newspaper, published in Moscow and founded by Vladimir Lenin in 1912. It had the greatest readership among all Soviet newspapers.
Another Soviet newspaper, "Izvestija", began to be published in Moscow in 12.03.1918 . It is also a daily newspaper which has much in common with "Pravda".
influence the successfulness of realization of the author's communicative intention. It rather marks the letter as more or less polite. Note that the letters published in the emigrant newspapers always contain a mention of the formal addressee -it is addressed to means of so-called 'courtesy formulas'. Some of them precede the main part of the letter, while others follow the main part. Editor' in the Soviet Russia. These forms of address show that the newspaper as an institution which can be helpful in discussing or solving some problems is mainly represented in the readers' perception by its editor in chief 4 , though it is not clear at all if the letter will be read and answered by the editor himself.
According to Formanovskaja (2002: 86) , 'the address helps the author to establish and maintain the contact with the partner in the communication, to regulate the mental representation of the communicative situation as a whole and the roles of partners, their social and personal relations.' The forms of addressed listed above are very illustrative of the communicative situation they function in. For instance, the address can serve as a reliable criterion for distinguishing between emigrant and Soviet letters, even if the orthographic differences are not taken into account.
It is common knowledge that social development and changes in the political orientation of the society tend to result in linguistic and communicative changes which manifest themselves very clearly in the form of address. Formanovskaja (2002: 90) claims that after the October Revolution, this domain was subject to drastic changes. The nominations which reflected the social hierarchy of the old type (милостивый государь 'Dear Sir', сударь, господин 'Sir') ceased to be used in the Soviet society, giving their place to the generalized address tovarishch which reflected the social equality of virtually all speakers.
The address, which occupies the position before the rest of the utterance ('free address') has not only a phatic, but also an appellative function: it calls for addressee's attention or is an appeal to the addressee to listen for the speaker [Formanovskaja 2002: 86] . In the case of readers' letters to newspapers, this is not the case. Though it can be claimed that there is a free address position, this address seems to be purely formal, because the editor in chief is not the principal addressee which the main illocutionary force of the letter is directed to. This is why both communicative functions characteristic of the address (the phatic and the appellative ones) are reduced. The contact is being established not with the formal addressee, but with the target one (see below on this type of the addressee). In other words, the explicit address to the editor is just imposed by the rules of politeness. Besides the address directed to the formal addressee (editor in chief), the class of initial courtesy formulas 5 includes a publication request.
(1) EN: Не откажите предоставить въ редактируемой вами газетѣ мѣсто нижеслѣдующимъ строкамъ. (Poslednie novosti -14. 12. 1923 (I) ).
'Do not refuse to give some space in the newspaper you are the editor of to the following letter' [lit. 'to the following strings'].
(2) SN: Прошу вас незамедлительно опубликовать от моего имени нижеследующее заявление. (Pravda -28. 10. 1922) 'I ask you to publish immediately the following declaration signed by my name.'
In most cases, the publication request, just as the address follows one of the standardized forms, it can be said to be one of templates of readers' communication with the newspaper.
Deviations from the standard patterns are rather rare. One of them is illustrated by example (3) where the publication request is expressed by an indirect speech act: (3) EN: Увѣренъ, что мое открытое письмо къ г. П. Брюнелли найдетъ мѣсто на гостепрiимныхъ столбцахъ вашей газеты, какъ нашла и статья « Чернорабочiй » (ном. 1330) . (Poslednie Novosti -04. 10. 1924) .
'I am sure that my open letter addressed to Mister P. Brunelli will be given some space on the hospitable pages of your newspaper, as well as the article "A worker".
Besides the cases which I have already mentioned, the reference to the formal addressee is manifested in the standard courtesy forms which conclude many of the letters: (4) EN: Примите, г-нъ редакторъ, выраженiе нашего совершеннаго уваженiя (Poslednie Novosti -11. 06. 1929) .
"Please accept, dear editor, the expression of our sincere respect". Almost the same should be said about concluding courtesy forms (addresses and publication requests). They are also rather rare in Soviet letters, contrary to emigrant ones -in other words, the formal addressee is not always present in the Soviet newspapers. This difference between the Soviet state and the emigration is illustrative of the general tendency: in 1920ths, the preceding courtesy forms were already out of use, while the new courtesy forms had not been established.
In the body of letters the formal addressee is rarely referred to, either by a direct address or by an indirect reference. However, there are some exceptions, such as that in (6) where the formal addressee is not only mentioned in the initial and final zones, but is also referred to in the body of the letter by means of possessive pronouns. (6) In the discussion of results of airplane tests which I had with your employee and which was published in the issue of November 21, I communicated to him a wrong piece of information concerning the work of the correspondent of "Komsomol'skaja pravda" Mr. Rozenfeld. This misunderstanding was not a fault of your editorial board.
Although I consider the first part of my evaluation, concerning the improper behavior of the correspondent of "Rabochaja radiogazeta", to be true, I would like to tell that, as my check showed, Mr. Rozenfeld's work does not call for any doubt. I certainly did not wish or have a reason to slander either the pilot or the organizations which prepared the airplane to the flight.' Each letter to a newspaper has, along with the formal addressee, a target addressee. This participant of communication is considered in the following section.
Target addressee
I use the term target addressee to refer to a person or a group of people who are real addressees of author's communicative intention and are mentioned in the letter. In the examples below the target addressee is marked in bold: (7) 'On May 29 (June 11 New Style) it will be fifty years since the Russian troops seized the city of Khiva, the capital of the Khanate of Khiva. I ask each of the comrades-in-arms to respond to this letter, to tell me the place where he served, the military rank, the name, the surname, and the circumstances of his service in our detachment'. Our sample includes several letters where the formal addressee is identical to the target one -in other words, the editor is a principal addressee, cf., for instance, (11) 'You live on a razor's edge, though in the last issues of "Novosti" it is obvious that you are trying to make your attacks to the Russian Army less sharp. Though I am a totally unbiased person, or even belong to your defenders, I consider it to be necessary to warn you about a serious danger that threatens you from those who did not manage to organize themselves and resist successfully to the people who attacked them by their own wish or under someone's influence.
Please accept the expression of my sincere respect'.
The cases where the target addressee is identical to the mass addressee are much more numerous. It happens when the author addresses himself to the whole audience of the newspaper which can be mentioned explicitly, as in examples (12) to (15), or not mentioned at all -in the latter case, the fact that the author speaks to all readers can be inferred from the content of the letter.
(12) EN: Покорнѣйше прошу всѣхъ желающихъ принять участiе въ проектируемомъ мною кооперативѣ, сообщить мнѣ о своемъ согласiи по адресу… (Poslednie Novosti -09. 11. 1921) .
'I earnestly request everyone who wants to participate in the co-operative society I am planning to organize to communicate his wish to the following address… / to inform me by the following address…' (13) EN: Приводя выше изложенные факты, мы обращаемся съ просьбой ко всѣмъ, кто можетъ и долженъ придти къ намъ на помощь и улучшить наше существованiе и лѣченiе. (Poslednie Novosti -24. 05. 1922 'This is why I declare before the public opinion in general, and, in particular, before all Moscow workers and all Russian anarchist organizations that from now and on I will not carry out any political or organizational work in spirit of anarcho-syndicalism, either in the masses or in anarchist organizations'.
Along with examples where the formal, target and mass addressee are easily distin guishable, there are letters where it is problematic to draw a clear-cut border between the three types. Examples (16) 'Let me please address myself to you [the editor] to draw your readers' attention to the critical, hopeless situation which I face now. <…> I pray for all kind people to respond to this letter and help as far as possible. I will be sincerely thankful to all of you'.
In these two examples, the formal and semantic markers of target addressee seem to be in conflict. The formal criterion (the use of second person pronoun, as in vashikh chitatelej 'your readers') points to the editor as a target addressee. However, the content of the letter makes it evident that the communicative intention is directed to the whole audience of the newspaper, which is, therefore, the target addressee. An unusual fact about this letter is that the formal and the target addressee are mentioned in the same noun phrase vashikh chitatelej.
Traditionally, two types of addressees are distinguished in linguistics: direct (immediate, concrete, personal) addressee vs. indirect (secondary) addressee (see [Formanovskaja 2002 ] for details). The direct addressee is an addressee which the speaker's communicative intention is directed to. The speaker always constructs its speech product, taking into account the impression it will have on the direct addressee. The direct addressee is marked in text by means of second person pronouns and verb forms, addresses, imperative constructions, questions and so on. The notion of target addressee I use is synonymous to the direct addressee.
The term indirect addressee is used for another participant of the communicative situation. The speaker does not address the indirect addressee, but takes him / her into account when constructing his speech: the presence of the covert indirect addressee influences the choice of the content and the form of the utterance, though less than the presence of the direct addressee (see also [Kerbrat-Orecchioni 1990] , [Formanovskaja 2002]) . Although the opposition of direct vs. indirect addressee is mainly to describe oral communication, it also turns out to be relevant for a number of written and mixed genres. For instance, Anna A. Zaliznjak (2010) proposes to use the notion of indirect addressee to describe such genres as diaries, dedicatory inscriptions on books, modern forms of address on an envelope, address formulas of birch-bark letters, headlines of applications, girls' albums, congratulatory addresses, etc. The notion of indirect addressee is equally important for the description of readers' letters to newspapers.
Irrespectively of the type the letter belongs to and of whether the author mentions or not the formal or the target addressee, the author always remembers that his speech is public. Even if the author addresses himself to an individual target addressee, he understands that his communicative intention will be known to all the readers of the newspaper, i.e. to the mass addressee which is often represented as an indirect addressee. Below I will describe possible manifestations of the presence of the mass addressee in the letters under analysis.
First, the presence of an indirect addressee can be inferred from the general knowledge of properties of the communicative situation under analysis. One of the essential features of media communication is its public character. Second, there is linguistic evidence which confirms the presence of an indirect addressee. Primarily, these are different sorts of clarifications and comments which the author and the target (direct) addressee obviously do not need, as in (18) 'Dear Sir, Mr. Editor! Please let me bring through you newspaper the deepest and warmest thanks on behalf the union of Russian military invalids abroad to Earl D.M. Grabbe for the tenderness of his noble heart and for his patriotic action -organization of an asylum providing the ration for ten of our invalids who happened to be in Poland and who are in the gravest health conditions in his country estate in Poland, near the historical "Kazak graves"'.
The letter in (18) belongs to the letters of thanks. Although the author explicitly addresses himself to the target addressee (Earl D.M. Grabbe), the letter has, along with the phatic function, an informative one. The author describes in detail addressee's merits which form the grounds for the letter. This description is apparently to the mass addressee, because Earl D.M. Grabbe himself does not need any clarifications concerning the asylum he founded himself. In a personal letter which presupposed only the target addressee, the author would presumably include only a brief thank expression with no clarifications 6 .
The situation with Serafimovich's letter in the Soviet Russia is very similar. The author polemizes with A. Lunacharsky on the way of representation of priests in Soviet theatre plays: In author's words, "in the communicative situation of diary inscriptions the figure of the addressee as a key factor of genre organization is buit as follows. The immediate [i.e. direct -Elena Nikishina] addressee is the author himself. However, another, indirect addressee is included into the situation -namely, a potential reader, including 'the future generations'". the play which were begun by theatrical specialists who take all efforts, all kinds of methods to make its staging impossible? <…> Mr. Lunacharsky, please, help (me) to stage this play in Moscow theatres! <…> I was not going to touch upon this story, there are more important matters to think about. But since you brought this story to the light, I have to reveal something about this decaying theatrical society which you seem to have also been related to during the last three years'.
If we read this letter thoroughly, we note that the author alternately uses second and third person when speaking about Lunacharsky. The fragments where the target addressee is referred to in third person are organized as a narrative where Lunacharsky is the principal character, and author's intention is to express his indignation to the audience. In contrast, when Lunacharsky is addressed in second person, he is a real addressee. It turns out that the letter, besides the target addressee, has also a mass addressee (the audience). It is not obvious which addressee should be considered as the main one. In contrast, if the speaker addresses himself to one person and no one can hear him, the use of the third person is prohibited. It is impossible to say Pust' X vyjdet iz komnaty 'Let X / I ask X to leave the room' if only the speaker and X present. Thus, the choice of third person forms results from the fact that some people, other than the speaker and the addressee can hear or read the communication -in the case of letters to newspapers it is the mass addressee (the audience).
Third person references to the target addressee is especially frequent in letters of thank, cf. (18), (20) and (21): 7 The French sociologists D. Maingueneau in his analysis of so-called "public letters" ("lettres publiques"), i.e. letters which are addressed to the general public (i.e. a presidential contender's pre-election address) uses a theatrical metaphor: he treats public letters as personal letters transferred to a theatre play situation ("une mise en scène publique de la relation épistolaire privée"). The common feature between a play and a public letter is that each word is addressed to the audience, and it is the audience which is the main addressee of everything that takes place on the scene. [Maingueneau 1998 ].
Kerbrat- Orecchioni [1990: 92] considers a similar situation of oral communication: "Every time when the contextual conditions lead to a rearrangement of addressees hierarchy, one can speak of a 'communicative trope': the addressee which can be claimed to be a direct one by formal reasons (i.e. the use of address forms) plays in fact a secondary role, while the participant who has a status of indirect addressee by formal criteria is in reality the main addressee of the utterance". (translation by Elena Nikishina). 'Thank you, my dear friend, for your congratulations that I received yesterday' (from M.A. Bulgakov's letter to A.P. Gdeshinsky, 1939 , [Zemskaja 2004 ).
I conclude that the presence of the mass addressee (an indirect or a direct one) in the communicative situation of reader's letter to a newspaper results in important shifts of communicative intentions of letters. When the author composes his text, he cares not only about the target addressee, but also about the mass addressee and does his best to make the text clear for him. He seeks to make explicit everything that the target addressee can easily infer. This is why letters to newspapers, irrespectively of the subtype they belong to, shows common features with informative and appellative genres.
For instance, letters of thanks are traditionally regarded as a phatic genre. However, since the informative zone of the letter becomes wider and more detailed (the author is trying to describe the merits he thanks the addressee for), this type of letters has some properties of the report letters. The appellative component is also represented in virtually all letters, because the author composes the text, so that it draws attention of many readers: to reach this aim, they use, among other things, appellative formulas and subjective, positive or negative, evaluationl
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